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ИШНИНГ УМУМИЙ ТАВСИФИ 

 

Мавзунинг долзарблиги.  Муҳтарам Президентимиз И.А. Каримов 

“Юксак маънавият – енгилмас куч” китобида таъкидлаганларидек: “Биз 

аждодлардан авлодларга ўтиб келаётган бебаҳо бойликнинг ворислари 

сифатида она тилимизни асраб – авайлашимиз, уни бойитиш, нуфузини янада 

ошириш устида доимий ишлашимиз зарур. Айниқса, фундаментал фанлар, 

замонавий коммуникация, ахборот технологиялари, банк – молия тизими 

каби ўта муҳим соҳаларда она тилимизнинг қўлланиш доирасини 

кенгайтириш, этимологик ва қиёсий луғатлар нашр этиш, зарур атама ва 

иборалар, тушунча ва категорияларни ишлаб чиқиш, бир сўз билан айтганда, 

ўзбек тилини илмий асосда ҳар томонлама ривожлантириш миллий ўзликни, 

Ватан туйғусини англашдек эзгу мақсадларга хизмат қилиши шубҳасиз”. 
1
  

Ўзбек  тилшунослигидаги  компьютер лингвистикасига оид тадқиқотлар ҳам 

шулар жумласига киради. Компьютер лингвистикаси  ўзбек тилшунослиги 

учун нисбатан янги йўналиш ҳисобланади.  Бу борада амалга оширилган 

ишлар  жуда кам. Шунга кўра ўзбек тилшунослигида  лингвостатистик  

методлардан  фойдаланиш  долзарб вазифа ҳисобланади. Ш.Холмирзаев 

ҳикоялари тилининг лингвостатистикасини текшириш  БМИмиз мавзусининг 

долзарблигини белгилайди.   

Ишнинг мақсад ва вазифалари. БМИнинг асосий мақсади 

Ш.Холмирзаевнинг айрим  ҳикоялари тилини лингвостатистик жиҳатдан 

текширишдир. 

           Ушбу мақсаддан келиб чиққан ҳолда қуйидаги вазифалар белгиланди:  

               -тилшуносликда  лингвостатистикага оид  яратилган тадқиқотлар 

таҳлилини қилиш; 

             - ҳикоялар тилидаги  от туркумига оид сўзлар  частотасини 

текшириш; 

                                                 
1 Каримов И.А.  Юксак  маънавият - енгилмас  куч .  -Тошкент: Маънавият,  2008,  87 – б. 
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               -ҳикоялар тилидаги  феъл туркумига оид сўзлар  частотасини 

текшириш; 

            - ҳикоялар тилидаги  фразеологизмлар частотасини текшириш  ва б. 

   БМИда фойдаланилган  методлар.  Мазкур БМИни яратишда 

статистик   методдан фойдаланилди. 

   БМИ манбаси сифатида қуйидаги китоб хизмат қилди: Шукур 

Холмирзаев. Сайланма. 2-жилд. –Тошкент: “Шарқ”, 2005. - 461 б. 

   БМИнинг объекти. Биргина БМИ доирасида Ш.Холмирзаевнинг 

барча ҳикоялари тилининг лингвостатистикасини текшириб бўлмайди. 

Шунга кўра БМИ объекти сифатида Ш.Холмирзаевнинг “Табассум”, “Омон 

овчининг ўлими”, “Қумрилар”,  “Битикли тош”, “Йиғи”  “Хоразм, 

жонгинам”, “Аросат” ва “Уҳ” каби    ҳикоялари танлаб олинди.  

   БМИ предмети. С.Ризаевнинг “Ўзбек тилининг  лингвостатистик  

тадқиқи” мавзусидаги докторлик диссертациясида  ўзбек тилининг барча 

сатҳлари бирликларини статистик текшириш мумкинлиги таъкидланган.
1
  

БМИ предметини  Ш.Холмирзаевнинг “Табассум”, “Омон овчининг 

ўлими”, “Қумрилар”,  “Битикли тош”, “Йиғи”  “Хоразм, жонгинам”, 

“Аросат” ва “Уҳ” каби    ҳикоялари тилининг  лингвостатистикасини 

текшириш ташкил қилади.  Лингвостатистика ҳам жуда кенг қамровли 

бўлганлиги сабабли  БМИда  санаб ўтилган ҳикоялар тилидаги  от, феъл 

туркумига оид сўз ва сўз шакллари, бадиий асарда муҳим ўрин тутгани 

туфайли фразеологизмларнинг частотасини аниқлаш  мақсад қилиб олинди. 

           БМИнинг илмий янгилиги. Ушбу БМИда қуйидаги амалий 

янгиликларга эришилди: 

                 -тилшуносликда  лингвостатистикага оид  яратилган тадқиқотлар 

таҳлили амалга оширилди; 

              - ҳикоялар тилидаги  от туркумига оид сўзлар  частотаси 

текширилди; 

                                                 

          1 Ризаев С. Ўзбек тилининг  лингвостатистик  тадқиқи. Филол.фан.док-

ри...дис.автореф. -Тошкент, 2008. 6-б. 
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               -ҳикоялар тилидаги  феъл туркумига оид сўзлар  частотаси 

текширилди; 

               - ҳикоялар тилидаги  фразеологизмлар частотаси текширилди; 

                -ҳикоялар тилини статистик текшириш жараёнида  Ш.Холмирзаевга 

хос   индивидуал сўз қўллаш  ҳолатлари аниқланди ва б. 

     БМИнинг  амалий аҳамияти. Тадқиқот жараёнида тўпланган фактик 

материаллардан   ўзбек тилини ўргатувчи, автоматик таржима, автоматик 

таҳрир бўйича компьютер дастурларни  яратишда  унумли фойдаланиш 

мумкин.   БМИда яратилган  маълумотлар базаси  - лингвистик таъмин  ЎзМУ  

“Компьютер лингвистикаси”  лабораториясида ишлаб чиқилаётган  умумий 

база учун тайёр материалдир.  

Тадқиқотнинг тузилиши. БМИ ишнинг умумий тавсифи,  икки боб, 

умумий хулоса ва фойдаланилган адабиётлар рўйхати ва БМИда қўлланилган 

таянч сўз ва ибораларнинг ўзбекча-инглизча луғатидан иборат бўлиб,              

........саҳифани ташкил қилади.  
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1 – Боб.  Тилшуносликда лингвостатистикага оид тадқиқотлар 

 

1.1. Лингвостатистик  методлардан  фойдаланиш тарихи   

 

 Тилшуносликда статистик  методлардан  фойдаланилар экан, бундай 

методлар муайян  бир матнда  сўз ёки ибора,  бўғин  ёки гап  сингари  тил 

бирликларининг қўлланишида  ўзига хос  қонуниятларни аниқлашга 

қаратилиши лозим.  Тил ўзига хос  системага эга бўлган  ижтиомий ҳодиса 

бўлганлиги туфайли  тил  бирликлари муайян системада жойлашган бўлади.  

Уларни ўлчаб, ҳисоблаб,  уларнинг маълум бир матнда  тарқалиш  

даражасини, чегарасини аниқлаш мумкин. Оғзаки ва ёзма нутқ жараёнида  

ҳар бир тил белгиси  муайян  қўлланиш  частотасига эга.  

  Нутқ оқимида  такрорланувчи  тил бирликларининг бўлиши тио ва 

нутқ муаммоларини  ўрганишда  статистик  воситалардан  фойдаланишга 

имконият яратади. Лингвостатистик таҳлил  имкониятлари тил 

бирликларининг қонуниятларини кузатиш ва шу кузатиш  натижаларини  

қайта ишлаш жараёнида аниқланади. Бунда табиий фанларнинг 

методларидан фойдаланилади.  Шунинг учун  лингвостатистик методлар 

табиий-илмий методлар таркибига киради.  

Тил муаммолари  статистик  жиҳатдан ахборот назарияси  методлари 

ёрдамида  ҳам ўрганилади. Р.Г. Пиотровский  “Ёзма матнни  информацион 

ўлчаш” номли асарида  бу ҳақда қуйидагиларни  таъкидлаган эди:” Тил алоқа 

воситаси бўлгани учун  унинг бирликлари    лингвостатистик методлар  

ёрдамида ҳамда информацион усуллар  орқали баҳоланади ва ўлчанади”.
1
   

Бундай ўлчаш ва баҳолаш  қуйидаги тамойилларга асосланади: 

                                                 

      1 Пиотровский Р.Г. Информационное  измерение  печатного текста // Энтропия языка и 

статистика речи. –Минск, 1966. -С.5-86. 
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1. Нутқий мулоқотга  алоқа канали  сифатида  қаралади. Шу канал 

орқали  ҳарфлар, товушлар, морфемалар ва б. тил бирликлари ёрдамида 

информация узатилади. 

2. Лингвистик бирликлар бу ерда  айрим кодларнинг  символи 

вазифасини бажаради.    

Ти.л ва нутқ ҳодисаларини ўрганишда статистик методлардан 

фойдаланиш тилшунослик учун янгилик эмас, бу жараён икки асрлик 

тарихга эга. Ўз вақтида машҳур рус математиги В.Я.Буняковский 1847 

йилда эҳтимоллар назариясидан грамматик ва этимологик тадқиқотларда 

фойдаланишга тилшуносларни даъват этган эди. П.Б.Струвьенинг фикрича, 

филологик тадқиқотларда статистик методлардан фойдаланиш 

тилшуносларни матн ҳақидаги аниқ маълумотлар билан қуроллантиради.     

Рус тилшунослигида XX аср бошларида статистик метод 

ёрдамида тилнинг товуш таркибини ўрганиш илк бор йўлга 

қўйилди. Масалан, рус тилшунослари В.Петров ва 

П.Александровлар 1911 йилда Қозон шаҳрида француз ва немис 

тилларининг товуш составини статистик жиҳатдан ўрганишга 

бағишланган мақолаларини эълон қилган эдилар. Бу мақолаларда 

ҳар бир мингта товуш оқимида француз ва немис тилларидаги 

унли ҳамда ундош товушларнинг қўлланилиш даражаси аниқлаб 

чиқилган  эди.   В .А.Богородицкий, А.М.Пешковский, А.Булаховский 

каби олимлар  20-30-йилларда, рус тилидаги  илмий ва бадиий матнларда 

унли ҳамда ундош товушларнинг 

қўлланилиш даражасини аниқлашга оид ишларни амалга 

оширдилар. Масалан, А.МПешковский рус тили оғзаки матнида 

қўлланган унли ва айрим ундош товушларнинг оҳангдорлигини 

И.И.Тургеневнинг «Садақа» ҳикояси матнидаги оҳангдорлик 

билан қиёслаган эди. Унинг таъкидлашича, И.И.Тургенев 

ҳикояси матнидаги оҳангдорлик оғзаки матндан анча юқори. 

Чункн ҳикоя матнида шовқинли ундошларга нисбатан жарангли ва 
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сонор ундошлар анча кўп қўлланган. Агар В.Я.Буняковский 

тилшуносликда статистик  методлардан фойдаланиш лозимлигини илк 

бор таъкидлаган бўлса, яна бир машҳур математик олим А.А.Марков 191З 

йилда биринчи бўлиб тил материалига статистик методни соф 

математик нуқтаи назардан қўллади. У «Евгений Онегин» шеърий 

романи 1 - ва 2-бобларининг ҳар биридан ўн олти сатрни ҳисоблаб, улар 

миқдорини 20.000 ҳарфга етказди. Ана шу ҳарфлар занжири таркибида 

қайси ундош ёки унли товуш ёнма-ён келиш эҳтимоллик даражасини 

аииқлади. Кейинчалик у ишлаб чиққан метод Марков занжири деб 

юритиладиган бўлди. 

Н.А.Морозов 1915 йилда бадиий асарнинг ҳақиқий муаллифи ва 

кўчирмачи (плагиат)ни фарқлаш мақсадида матнни ўрганишнинг 

статистик методидан фойдаланди. Бу ишни у «Лингвистик спектр» деб 

номлайди. Муаллиф у ёки бу ёзувчи асарлари матнида ёрдамчи сўзларнинг 

қўлланиш частотасини графикларда акс эттиради, бу графикларни ўзаро 

қиёслаб, ҳар қандай матннинг кимёвий (морфологик) таркибини, унинг 

ҳақиқий муаллифини аниқлаш мумкин. Бу усулни Н.А.Морозов 

«стилеметрик этюд» деб номлаган эди. Олим Н.Карамзин, А.С.Пушкин, 

Н.Загоскин, Н.В.Гоголь, Л.Н.Толстой, И.И.Тургенев асарларининг биринчи 

1000 сўзи таркибида ёрдамчи сўзлар миқдорини аниқлайди. Н.А.Морозов 

тадқиқотларидан шу нарса маълум бўладики, ёзувчиларнинг асарларида 

(бадиий матнларда) энг кўп қўлланадиган, частотаси юқори бўлган ёрдамчи
 
 

сўзлар в, на, с предлогларидир.  

       1929 йилда Краснодар шаҳрида В.Чистяков ва Б.Краморенколарнинг 

«Тилшуносликда статистик методни қўллаш тажрибасидан» номли асари 

350 нусха нашр этилган эди. Бу собиқ Иттифоқда лингвостатистика 

бўйича нашр этилган дастлабки алоҳида рисоладир. Асарда тил 

материалини лингвостатистик методда ўрганиш бўйича жуда кўплаб 

графиклар,  диаграммалар келтирилган.  
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Линвостатистика      бўйича      тадқиқотларнинг      марказида частотали 

луғатлар яратиш туради. 1898 йилда Франц Кэдинг немис   тилининг   

дастлабки   частотали   луғатини   яратган   эди. Бунинг учун  у   11   

миллион  сўзшаклнинг қўлланишини таҳлил қилиб, шу асарда уларнинг 

частотасини белгилаган. 1951  йилда  Прагада  Ф.Малерж   рус   тилининг   

частотали   луғатини   немис тилида    нашр    эттирди.    Бу    асар    газета    

ва    журнал  материалларидан       танлаб       олинган       100.000       

сўзқўллаш (словоупотребление) асосида тайёрланган. 

Америка    олими     Г.Йоссельсон     биринчи     бўлиб    ЭҲМ 

ёрдамида рус тилининг частотали луғатини тузган (1953). Олим 

бир     асрлик     даврга    тегишли     проза,     поэзия     ва    драма,  

материалларини     бир     хил     миқдорда     танлаб,     худди     шу 

материалларни   литва,   француз,   немис   ва   инглиз   тилларидаги 

таржималари  билан   қиёслади.  Шу  асосда рус  тили   грамматик 

қурилишига доир бир миллион сўзқўллашда мустақил ва ёрдамчи  

сўзларнинг частоталарини белгилаб бертан эди. 

   Ўтган асрнинг 40-йилларидан бошлаб лингвостатистик методлар 

ёрдамида энг қадимги Ҳинд-Европа тиллари, угор-фин тиллари ва Кавказ 

тилларининг шаклланиш даврини аниқлаш бўйича кўпгина ишлар амалга 

оширилди. Бунга тилшуносликда глоттохронологик метод деб юритилади. 

1905 йилда Е.Арнольд «Ведаларнинг вазнлари ҳақида» номли асарини 

эьлон қилди. Бунда олим қадимги ҳинд диний қўшиқлари «Ригведа» 

шаклларининг энг қадимги кўринишларини глоттохронологик метод 

ёрдамида аниқлашга интилди. Тилшунос олим Герхард Зольта немис 

тилида яратилган «Арман тилидаги  қадимги сўзларнинг миқдори» номли 

асарида қадимги арман тилида ўнта тил (юнон, қадимги ҳинд - санскрит, 

герман, болтиқ, славян, лотин, ирланд, кельт, албан, тохар)дан ўзлашган 

сўзлар мавжудлигини глотгохронологик метод ёрдамида аниқлаган эди. 



10 

 

Яна бир тилшунос Г.Бережский эса марий тилида қадимги фин-угор   

бобо   тилидан   ўзлашган   682   та   бир   ўзакли   сўзлар  мавжудлигини шу 

метод ёрдамида аниқлашга муваффақ бўлган.  

Рус тилшунослигидаги тилларга ўқитиш йўналишида лингвистик 

статистикадан ҳам кенг фойдаланилган. Маълумки, она тилидан ташқари 

иккинчи бир тилни ўрганаётганда, аввало, ушбу тилнинг луғат бойлигига 

мурожаат қилинади. Аммо ҳар бир тилнинг луғат бойлигида минг-минглаб 

турли сўзлар мавжуд бўлиб, уларнинг  ҳаммасини эслаб қолиш мумкин 

эмаслиги табиий. Шу сабабли ўрганилаётган тилнинг дастлаб энг асосий 

ҳамда тез-тез қўлланиб турадиган сўзларинигина ўзлаштиришга киришилади 

ва мунтазам равишда босқичма-босқич сўз бойлиги орттириб борилади. 

Бунинг учун эса лексикостатистик манбалар-маълумотлар асосий пойдевор 

вазифасини ўтайди. Л.Н.Засоринанинг таъкидлашича, 

лексикостатистиканинг марказий муаммоси жонли (функционал) тилнинг 

статистик қонуниятларини ва матннинг статистик структурасини 

аниқлашдир. Матннинг статистик структураси дейилганда, шартли равишда, 

маълум матндаги турли сўзлар миқдори билан шу матнда унинг қайтарилиш-

қайталаниш частотаси орасидаги муносабат тушунилади 
3
.  Шунга кўра 

статистик маълумотларни тўплаш, қайта ишлаш каби мураккаб жараёндаги 

барча ишларни ЭҲМга юклаш зарурияти келиб чиққан ҳолда компьютер 

лингвистикасида статистик йўналиш юзага келди. У рус тилшунослигида 

автоматик тарзда тилга ўқитиш йўналиши билан ҳамоҳанг тарзда 

ривожланиб борган .   

Компьютердан фойдаланилган ҳолда кўплаб частотали луғатлар ҳам 

яратилди,
5
 улар ўз навбатида машина таржимаси учун замин бўлди.  

                                                 
Засорина Л.Н., Берков В.П. Кўрсатилган асар, 32-б. 

Алексеев П.М. Частотный словарь английского подъязыка  электроники. –Л., 1965; Волкова Н.О., 

Гинзбург Р.С., Перебейнос В.И. Частотный словарь сочаемости совр. английского языка. –М., 1972; 

Гаспарова Э.М. Частотный словарь немецких текстов по сельскохозяйственному машиностроению. –

СтРААТ, 1971; Ешан Л.И. Частотный словарь английского подъязыка электроники. –Л., 1971; Заманский 

А.А. Частотный словарь английских текстов по терапии. –СтРААТ, 1981; Кочеткова В.К., Скремина Л.И. 

Частотный словарь французского подъязыка электроники. –Л., 1982; Штейнорельдт Э.А. Частотный 

словарь русского  литературного языка (2500 наиболее употребительных слов).-Таллин, 1963. 
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Математик ва компьютер лингвистикаси, Қозоғистонда изчил 

ривожланган. Бу ерда дастлабки амалга оширилган тадқиқотлар, асосан, 

статистик йўналишга оид бўлиб, кейинчалик қозоқ тилшунослари машина 

таржимаси, автоматик таҳрир, тилларга ўқитиш каби соҳаларда ҳам кенг 

кўламли ишларни вужудга келтиришди. Қозоқ компьютер 

лингвистикасининг шаклланишида проф.Қ.Б.Бектаевнинг хизмати катта деб 

айтиш мумкин. Олим  илмий фаолияти давомида математик ва инженер  

лингвистикасига оид ўнлаб асарларни яратган. Бу асарларда тил ва нутқ 

бирликларини ЭҲМ ёрдамида тадқиқ этишнинг ҳар  томонлама муҳимлиги 

таъкидланиб, уларда амалий ишлар-дастур ва луғатлар ҳам аксини топган. 

Қ.Б.Бектаев раҳбарлигидаги «Лингвостатистика ва автоматлаштириш» 

гуруҳининг аъзолари М.Авезовнинг «Абай йўли» романи (4 китоб) тилининг 

частотали луғати сўзлигини компьютер ёрдамида 50 соат давомида тузиб 

чиққанлар. Мазкур частотали луғатда 20000 дан зиёдроқ лексема ва 60000 сўз 

шакли («глоссема») мавжуд бўлиб, у 466 000 марта қўлланилган. Гуруҳ 

аъзолари бу луғатни тузиш учун атиги саккиз ой вақт сарфлаганлар. 

Ваҳоланки, шу иш оддий қўл кучи билан бажарилганда, мазкур гуруҳ 

аъзолари тинимсиз 10 йил, бир тилчи эса камида 100 йил ишлаган бўлар эди. 

Шу тариқа ушбу улкан иш қозоқ тилшунослигида компьютер 

лингвистикасининг ривожланишига асос бўлди. 

 

1.2. Ўзбек тилшунослигида  лингвостатистик  методлардан  фойдаланиш 

 

           Рус ва ўзбек тилларининг қиёсий фонетикаси бўйича дастлабки 

статистик тадқиқот В.М.Поповнинг “Ўзбек ва рус тилларини қиёсий 

ўрганишда статистик методни қўллаш” номли мақоласи (1949) саналади. Бу 

мақолада ҳар икки тилдаги товушларнинг нуткдаги ўрни, ишлатилиши, 

миқдори, юмшоқлик ва қаттиқлик хусусиятларини аниқлаш бўйича олиб 

борилган текширишларнинг натижалари келтирилган. 
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     А.Панкратьева 60-70-йилларда рус ва ўзбек тилларида сўзларнинг қўлланиш 

частоталарини М.Шолоховнининг «Тинч Дон» эпопеяси мисолида таҳлил 

этган эди. Олиманинг ҳисоб-китобларига қараганда, ўзбек тилида 187 та 

ранг билдирувчи сўз мавжуд, рус тилида эса 147 та ранг ифодаловчи сўз 

бор. Ана шу 147 ранг билдирувчи сўзлардан 45 таси, яъни 33,0 % и ўзбек 

тилида ўз эквивалентига эга эмас.  

        Тилшунос    олим   Б.Бафоевнинг   Алишер    Навоий асарлари  

лексикасига оид монографиясининг дастлабки боби "Алишер Навоий 

асарлари лексикасини статистик ўрганиш натижалари" деб номланади. 

Ишнинг "Сўз боши" қисмида Алишер Навоий асарлари тилини статистик 

жиҳатдан ўрганиш бўйича амалга оширилган тадқиқотлар, эълон қилинган 

луғатлар, "Абушқа", "Санглоҳ", "Бадоеул - луғат" сингари бир қатор қўлёзма 

луғатлардаги изоҳланган сўзлар миқдори ҳақида қисқача маълумот берилган. 

Б.Бафоев Алишер Навоий асарлари тилида форсча-тожикча ва 

арабча сўзлар миқдори ҳақида аниқ тасаввур ҳосил қилиш учун 

шоирнинг "Ғаройиб ус-сиғар" девонига киритилган бир ғазалдаги 

100 та сўзни олиб, уларнинг 55 таси ўзбекча, 20 таси арабча, 19 таси 

форсча-тожикча эканлигини қайд этади ҳамда бу маълумотларни улуғ 

шоирга яқин замондош бўлган Гадоий, Атоий, Лутфий, Саккокий, 

Ҳусайний шеъриятидан олинган худди шундай миқдорий 

кўрсаткичлар билан қиёслайди ва қуйидаги ҳаққоний хулосага 

келади: 1) барча ижодкорлар ижодида, арабча, форсча-тожикча 

сўзлар деярли бир хил сонни ташкил қилади; 2) Алишер Навоий ўз 

асарларида арабча,  форсча-тожикча сўзларни, кўп қўллагандек 

туюлса-да,  бу кўплик унинг асарларининг ҳажми билан боғлиқдир.
1
 Энг 

муҳими, бу монографияда Алишер Навоийнинг 24 

та асари қўлда, ЭҲМсиз миқдорий таҳлил қилиниб, уларда жами 

                                                 

    1     Йўлдошев Б. Матнни  ўрганишнинг  лингвостатистик  методлари. –Самарқанд,  

2008.-Б. 26. 
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26035 та сўз қўллангани ҳақидаги аниқ статистик  маълумотлар 

келтирилган.  

  Ўзбек     тилшунослигида     матннинг     луғавий    таркибини 

миқдорий   жиҳатдан    ўрганиш соҳасида   В.В.Решетов    (1934), 

А.К.Боровков   (1940),   Ф.Абдуллаев   (1949),   М.Мирзаев   (1951),  

И.Расулов (1951), Г.Муҳаммаджонова (1972), Н.Ғуломова (1975) каби 

олимлар амалга оширган ишлар кейинчалик айрим олимлар томонидан 

танқид қилинди. Масалан, проф.Э.Бсгматов матн лексикасини таҳлил 

қилишнинг бундай миқдорий усулларини ўз моҳиятига кўра ноилмий, 

назарий жиҳатдан етарли асосланмаган  бир уриниш, деб ҳисоблайди. 

Проф.Э.Бегматов ўзининг бу фикрини қуйидаги далиллар билан 

асослашга интилади: 1. Матнларда кўп бор такрор қўлланувчи сўзлар 

(масалан боғловчилар, атоқли отлар ва б.) миқдоран қандай ҳисоблангани 

бу ишларда ноаниқ.  2. Ўзлашма сўзлар асосида ўзбек тилида ясалган  

сўзларнинг ўз қатламга киритилгани ёки ўзлашма қатламга киритилгани ҳам 

номаълум.  3. Олиб борилган таҳлилларда асосий диққат ўзлашма 

қатламнинг миқдорий нисбатини аниқлаш ва баҳолашга қаратилади, холос.
1
  

Шулардан келиб чиқиб, Э.Бегматов лексиканинг миқдорий нисбатини 

белгилаш учун  қўлланилган  статистик усул тилшунослик фани          

манфаатларига эмас, балки кўпроқ мафкуравий, сиёсий  манфаатларга 

хизмат қилиб  келди, деган хулосани  баён этади.   Бу хулосада қисман жон 

бор, чунки тоталитар тузум даврида 

лиигвостатистиқ метод натижалари ҳақиқатдан ҳам русча- 

 байналмилал сўзлар микдорининг тилимизда кўпайиб 

бораётганлигини таъкидлаш учун хизмат қилган. Лекин шунга 

асосланиб, лингвостатистик методлардан фойдаланишни чеклаш 

мумкин эмас. 

                                                 

         1 Йўлдошев Б. Матнни  ўрганишнинг  лингвостатистик  методлари. –Самарқанд,  

2008.-Б. 26. 
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Кейинги   йилларда   мамлакатимизда   лингвостатистик   метод 

ёрдамида бир қатор лексикографик ишлар ҳам амалга оширилди 

Жумладан,    бир    гуруҳ    олимлар    ''Ҳозирги    ўзбек   тили    фаол 

сўзларининг изоҳли луғати" ни яратишда лексик бирликларни тўплаш, 

уларни  компьютер хотирасига  киритиш,  муайян  мақсад остида   

уларга    ишлов    беришда    компьютер   технологияларидан унумли   

фойдаландилар.   Ҳозирги   ўзбек   тили   материалларининг ижтимоий-

сиёсий матнларда энг кўп акс этишини инобатга олиб "Ёшлик", 

"Тафаккур", "Гулистон", "Шарқ юлдузи" каби журналлар ҳамда бир 

қатор газеталарда қўлланган барча сўзлар махсус дастур асосида 94 та 

файлда саҳифалаб чиқилди. Бу файллар ичидан ажратиб олинган 

сўзлар 8168 саҳифани ташкил этди. Ҳар бир саҳифада 200 тадан сўз 

мавжуд бўлиб, жами ишлатилган сўзлар (турли грамматик шаклларда) 

1633600 тани ташкил этди. Компьютер ёрдамида бу сўзларнинг 

қўлланиш частотаси аниқлаб чиқилди. Энг камида 4 марта қўлланган 

луғавий бирликка нисбатан фаол сўз деб қаралди ва бундай луғавий 

бирликлар луғатга киритиш учун танлаб олинди. Натижада бундай фаол 

сўзлар тилимизда 15000 тани ташкил қилиши аниқланди, шу асосда 

луғатнинг сўзлиги яратилди ҳамда алифбо тартиби билан муайян 

лексемаларга изоҳлар ёзилди.
1
 

             Ш.Эгамова  Алишер Навоий асарлари тилидаг қадимги туркий  

лексиканинг лингвостатистик таҳлилини  амалга оширди. Олиб  борилган   

бу  лингвостатистик  таҳлил   натижасида   Навоий асарлари тилида 

таҳминан   1400 га яқин қадимги туркий ва эски туркий тилга  тааллуқли 

сўзларнинг қўлланишда давом этганлиги аниқланди.  От туркумига  оид 

лексемалар  юқорида келтирилган 1400 та лексик бирликнинг деярли 25,1 

% ини, яъни 583 тасини ташкил қилади. Сифат категориясига оид  116 та 

қадимги туркий   лексема   Навоий   асарларида   қўлланишда   давом   этган. 

                                                 
1   Йўлдошев Б. Матнни  ўрганишнинг  лингвостатистик  методлари. –Самарқанд,  2008.-Б. 

28. 
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Қадимги туркий тилдаги сон  туркумига оид сўзларнинг 44 таси Навоий   

асарларида   ҳам   қўлланган.   Статистик   таҳлил   Навоий асарлари  сўз 

бойлигида 33 та олмошлар кенг қўлланганлигидан далолат   беради.   

Навоий   асарларида   қўлланишда   давом   этган лексемаларнинг 557 таси 

(24,0 %)ни феъл категориясига оид сўзлар ташкил этади, бу феълларнинг 

183 таси туб, қолган 374 таси эса ясама эканлиги аниқланди.
1
  

Ўзбек тили материаллари бўйича статистик  тадқиқотлар олиб борган 

яна бир олимлар С.Ризаев ва С.Муҳамедовлардир. Мазкур олимлар ҳам 

асосан компьютер лингвистикасининг статистик таҳлил йўналиши бўйича 

ишларни амалга оширишган. С.Муҳамедов ўзининг Р.Р.Пиотровский билан 

ҳаммуаллифликда ёзган «Инженерная лингвистика и опыт системно-

статистического исследования узбекских текстов»  номли китобида 

лингвистик моделлар, моделлаштириш ва унинг умумий тамойиллари ҳақида 

фикр юритиб, ўзбекча матнларнинг  квантитотив моделларини келтиради . 

Муаллифлар, шунингдек, мазкур асарда турк газета матнларининг лексик-

морфологик машина таржимасини ҳам берганлар (ишнинг олдинги 

саҳифаларида қайд этилган А.Бабанаровнинг тадқиқотларига муносабат 

сифатида).  Мазкур асарда сунъий интеллект яратиш ва инженер 

лингвистикаси методлари билан ўзбекча нутқни автоматик  қайта ишлаш 

жараёнида фойдаланиш учун заурурий бўлган ўзбекча матнларнинг лексик – 

морфологик тузилишининг статистик таҳлили натижалари келтирилган. 

Албатта, бундай йирик, жиддий илмий асарни яратишда С.Муҳамедов бу 

соҳадаги ўз изланишларига суянган. Яъни унинг «Статистический анализ 

лексико–морфологической структуры узбекских газетных текстов» 

(номзодлик диссертацияси)  ва «Ўзбек тилининг алфавитли–частотали луғати 

(газета текстлари асосида)» асарлари юқоридаги асарнинг ёзилишида манба 

бўлиб хизмат қилган. 

                                                 
1  Йўлдошев Б. Матнни  ўрганишнинг  лингвостатистик  методлари. –Самарқанд,  2008.      

-Б. 29.  
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С.Ризаев «Кибернетика ва тилшунослик» асарида тилшуносликда аниқ 

методларнинг қўлланилиши ва бунда ЭҲМни қўллаш, тил ва нутқ 

ҳодисаларига статистик ёндашишининг сабаблари ҳамда матнларни 

автоматик қайта ишлаш ва машина таржимаси муаммолари, шунингдек, 

ҳарфлар частотасини аниқлашда ЭҲМдан фойдаланишга доир маълумотлар 

берган
5
.  С.Ризаевнинг кўплаб бошқа илмий ишлари ҳам асосан компьютер 

лингвистикасининг статистик таҳлил йўналишига оиддир. Шу жумладан, 

олимнинг номзодлик диссертацияси ҳам ўзбек адабий тилининг грамматик ва 

фонологик системасини статистик текширишга бағишланган. С.Ризаев 2008 

йилда “Ўзбек тилининг статистик тадқиқи” мавзусидаги докторлик 

диссертациясини  ёқлади. Докторлик  ишида  фонетик, морфологик ва лексик  

сатҳ бирликларини статистик тадқиқ қилиш методлари кўрсатилган.  

Кўринадики, ўзбек тилшунослигида компьютер лингвистикасининг 

автоматик таҳрир (АТ), машина таржимаси (МТ), автоматик тарзда тилга 

ўқитиш (АТЎ) каби йўналишларида деярли асарлар яратилмаган, 

кûрсатилганидек, мавжудлари статистик таҳлилга доирдир. 

 Шундай қилиб, ўзбек тилшунослигида ҳам кейинги йилларда 

статистик методлардан фойдаланиш соҳасида муайян натижаларга 

эришилди. Ўзбек тилида унли ва ундош ҳарфлар, бўғинлар, от сўзли 

бирикмалар,   кўмакчи   феъллар,   фразеологизмларнинг   қўлланиш 

даражасини    аниқлаш,    вазифавий    услубларда    сўз    қўлланиш 

частотасини ҳамда частотали луғатлар тузиш соҳасидаги ишларни алоҳида-

алоҳида ўрганилмоқда. Бизнинг БМИда  Ш.Холмирзаевнинг “Табассум”, 

“Омон овчининг ўлими”, “Қумрилар”,  “Битикли тош”, “Йиғи”  “Хоразм, 

жонгинам”, “Аросат” ва “Уҳ” каби ҳикоялари тилининг  

лингвостатистикасини текшириш мақсад қилиб олинган.  

 

 

                                                 
 

Ризаев С. Кибернетика ва тилшунослик. –Тошкент, Ўзбекистон, 1976, 16 б.  
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2- боб . Ш.Холмирзаев ҳикоялари тилининг лингвостатистикаси  

 

       Ҳикоялар тилини лингвостатистик текширишда  мазку соҳада тадқиқот 

олиб борган олимлар томомнидан ишлаб чиқилган қуйидаги мезонларга 

қатъий амал қилинди: 

1. Матндаги  фамилия, исмлар, шаҳар, қишлоқ номлари ва бошқа  

атоқли отлар, рақамлар  сўзшакл сифатида инобатга олинмади.    

2. Матнлардаги дефис орқали ёзилган жуфт ва  такрорий сўзлар  бир 

луғавий бирлик деб қаралди. Масалан: бола-чақа, келди-кетди, юзма-

юз ва б.   

3. Матнлардаги айнан қайси сўз туркумига оид сўз ва сўз шаклларининг 

текширилиши аниқлаб олинди. 

 

                 2.1.  “Табассум” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

 

     Ш.Холмирзаевнинг “Табассум” ҳикояси 1984 йилда  ёзилган.  Бу ҳикоя  

Ш.Ҳолмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 5-19 саҳифаларидан 

ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

     2.1.1.  “Табассум” ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

 

“Табассум” ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси қуйидагича: 

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Ота 18 марта 

2. Қўрбоши  14 марта 
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3. Чол 

 

11 марта 

4. Ака   

 

8 марта 

5. Бобожон 8 марта 

6. Бегим 

 

8 марта 

7. Ўғил  

 

7 марта 

8. Болам 7 марта 

9. Ўлим 7 марта 

10. Доктор 6 марта 

11. Милтиқ 6 марта 

12. Овчи 6 марта 

13. Она 5 марта 

14. Келин 5 марта 

15. Кийик 5 марта 

16. Ука 5 марта 

17. Овқат 5 марта 

18. Бола 4 марта 

19. Бобо 4 марта 

20. Невара   4 марта 

21. Қария 4 марта 

22. Қиз 4 марта 

23. Оға 4 марта 

24. Ўғли 3 марта 

25. Совчилар 3 марта 

26. Командир 3 марта 
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27. Чўпон 3 марта 

28. Сув 3 марта 

29. Ҳовли 3 марта 

30. Набира 2 марта 

31. Одам 2 марта 

32. Мулла 2 марта 

33. Етим 2 марта 

34. Йигит 2 марта 

35. Жўра 2 марта 

36. Айғоқчи 2 марта 

37. Суд 2 марта 

38. Тўй 2 марта 

39. Ўт 2 марта 

40. Юрак 2 марта 

41. Кундузи 2 марта 

42. Бек 1 марта 

43. Чевара 1 марта 

44. Дард 1 марта 

45. Қисмат 1 марта 

46. Ўсма 1 марта 

47. Кун 1 марта 

48. Ой 1 марта 

49. Уйқу 1 марта 

50. Эшик 1 марта 

 

      Шунингдек, ушбу ҳикояда бошқа ёзувчилар асарларида учраймайдиган  

қурдош, дидбон, элан-қаран  каби сўзлар ҳам  бир мартадан қўлланган. 

Кўринадики,  “Табассум” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг 
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фаол сўз бўлиб  ота сўзи ҳисобланади. Кейинги ўринда қўрбоши сўзи 

туради. Бобожон сўзи 8 марта қўллангани ҳолда, бобо сўзи 4 марта  

қўлланган. Невара сўзи 4 марта қўлланган бўлса, набира  сўзи 2 марта  

қўлланган. Шунингдек, ҳикоя тилида унинг мазмуни билан боғлиқ бўлган 

чол, ака, ўлим, бегим, болам, ўғил, доктор   сўзлари ҳам фаол қўлланган.  Бу 

ҳикоянинг асосий қаҳрамонлари асосан эркаклар бўлгани учун унда аёлларни  

билдирувчи сўзлар кам қўлланилган.  

 

      2.1.2.  “Табассум” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси  

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Қўрқди 7 марта 

2. Ётди 

 

5 марта 

3.  

Борди 

3 марта 

4. Йиғлади 

 

 3 марта 

 Юрди 3 марта 

6. Кўтармоқ 

 

1 марта 

7. Кўради   

 

1 марта 

8. Экади 1 марта 

9. Кесган 1 марта 

10. Кетди  1 марта 

11. Каллакламоқ 1 марта 
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12. Қуримоқ 1 марта 

13. Йиқитди  1марта 

14. Оғримоқ 1 марта 

15. Билмоқчи 1 марта 

16. Яшириш 1 марта 

5. Суянди 1 марта 

17. Юрди 1 марта 

18. Хўрсинди 1 марта 

19. Яшамоқ 1 марта 

20. Жилмайди 1 марта 

21. Сезди 1 марта 

22. Англади 1 марта 

23. Тикилди 1 марта 

24. Қараган эди 1 марта 

25. Ухлади 1 марта 

26. Нафратланди 1 марта 

27. Ўйлади 1 марта 

28. Таниди 1 марта 

29. Ўқрайди 1 марта 

30. Сўкинди 1 марта 

31. Сўкди 1 марта 

32. Серрайди 1 марта 

  

           Шунингдек, ушбу ҳикояда бошқа ёзувчилар асарларида 

учраймайдиган  энди (тушди), дўлайиб, эса (бўлмаса феълининг  ўзига хос 

шакли)   каби  феъллар  ҳам  бир мартадан қўлланган. Ҳикоя қаҳрамони 

Жалил отанинг ҳис-туйғулари ва ҳолати билан боғлиқ бўлган қўрқди ва ётди 

феълларининг частотаси юқори.   
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            Кўринадики, “Табассум” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид 

сўзларнинг частотаси от туркумига оид сўзларникига нисбатан кам.  Бу 

ҳикоянинг баён услуби, сюжети ва композицияси билан боғлиқ бўлса керак.   

         БМИнинг олдинги саҳифаларида бадиий асарлар матнида   

фразеологизмлар  жуда кўп кузатилиши ҳақида фикр юритилган эди.   

“Табассум” ҳикоясининг тилида  қизиқ бир ҳолат кузатилди. Унда битта ҳам 

фразеологизм кузатилмади.  

 

     2.2.  “Омон овчининг ўлими” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

 

     Ш.Холмирзаевнинг “Омон овчининг ўлими” ҳикояси 1985 йилда  ёзилган.  

Бу ҳикоя  Ш.Ҳолмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 19-34 

саҳифаларидан ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

   

   2.2.1.  “Омон овчининг ўлими ” ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси  

 

“Омон овчининг ўлими” ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси 

қуйидагича: 

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Овчи 11 марта 

2. Ов 

 

10 марта 

3. Хотин 

 

10 марта 
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4. Бола 

 

5 марта 

5. Район 5 марта 

6. Милтиқ 

 

5 марта 

7. Ҳайвон 

 

4 марта 

8. Сигир 4 марта 

9. Илон 4 марта 

10. Бўри 4 марта 

11. Кийик  4 марта 

12. Бойқуш  3 марта 

13. Қишлоқ  3 марта 

14. Ўғил 2 марта 

15. Одам 2 марта 

16. Ука 2 марта 

17. Мерган 2 марта 

18. Офицер 2 марта 

19. Она 2 марта 

20. Мухбир   2 марта 

21. Боёқиш 2 марта 

22. Ота 2 марта 

23. От 2 марта 

24. Қобон 2 марта 

25. Мегажин 2 марта 

26. Чўчқа 2 марта 

27. Ўқ 2 марта 

28. Бургут 2 марта 

29. Машина 2 марта 
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30. Эна 1 марта 

31. Чорва 1 марта 

32. Парранда  1 марта 

33. Каклик 1 марта 

 

 

      Шунингдек, ушбу ҳикояда бошқа ёзувчилар асарларида    учраймайдиган  

инак (сигир),  жувана, шар  каби отлар ҳам  бир мартадан қўлланган. 

Кўринадики,  “Омон овчининг ўлими” ҳикояси тилида  қўлланилиш 

частотасига кўра   энг фаол сўз бўлиб  овчи ва ов сўзлари ҳисобланади. 

Кейинги ўринда хотин сўзи туради. Шунингдек, ҳикоя тилида унинг 

мазмуни билан боғлиқ бўлган район, бола, милтиқ, ҳайвон   сўзлари ҳам фаол 

қўлланган.  Ҳикояда ўзига хос  эвфемизм – “индамас” (яъни милтиқ)  сўзи 

ҳам анча фаол  - 4  марта қўлланган.  

 

            2.2.2.  “Омон овчининг ўлими” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид 

сўзларнинг частотаси  

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Отди 17 марта 

2. Ўлдирди 

 

12 марта 

3.  

Борди 

3 марта 

4. Ҳужум қилмоқ 

 

 3 марта 

5. Юрди 3 марта 

6. Сўйди 3 марта 
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7. Ўқрайди 

 

2 марта 

8. Кулди 1 марта 

9. Қатнамоқчи 1 марта 

10. Кетди  1 марта 

11. Қизиқтирди 1 марта 

12. Чўкди 1 марта 

13. Орланди  1марта 

14. Ор қилди 1 марта 

15. Сезди 1 марта 

16. Англади 1 марта 

17. Тикилди 1 марта 

18. Нафратланди 1 марта 

19. Сўкинди 1 марта 

          

      Шунингдек, ушбу ҳикояда бошқа ёзувчилар асарларида учраймайдиган  

отварилди, тайсаллади, куртуклар ҳосил қилди    каби  феъллар  ҳам  бир 

мартадан қўлланган. Ҳикоя қаҳрамони Омон овчининг ҳаёти  билан боғлиқ 

бўлган  отмоқ  ва  ўлдирмоқ  феълларининг частотаси юқори.   

          “Омон овчининг ўлими” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси от туркумига оид сўзларникига нисбатан кам.  Бу ҳикоянинг баён 

услуби, сюжети ва композицияси билан боғлиқ бўлса керак.   

             2.2.3.  “Омон овчининг ўлими” ҳикоясидаги  фразеологизмларнинг 

частотаси  

     Фразеологизмлар ёки фразеологик бирлик (қисқача ФБ)  матн 

таъсирчанлигини оширишга хизмат қилувчи муҳим бирлик ҳисобланади. 

Кейинги йилларда ФБ частотасини аниқлашга қаратилган тадқиқотлар  анча 

оммалашди. Масалан, Аҳмаднинг уч жилдлик «Сайланма»сида (улар жами 
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1693 бет) 8558 ФБ қўлланганлиги аниқланган, бу эса ҳар бир саҳифага 5,06 

та ФБ тўғри келади, демакдир. ФБлар миқдорининг кўплиги ва 

иборалардан ўз асарларида турли услубий мақсадларда ўринли 

фойдаданишга интилиш ёзувчи Саид Аҳмад услубининг характерли 

белгиларидандир. 

      Тўғри, ФБларни бадиий матнда қанча қўллаш ва улардан қандай 

фойдаланиш бўйича муайян ўлчов бўлиши мумкин эмас. Бу ўринда 

масаланинг энг муҳим томони ФБларнинг қандай услубий мақсадда 

бадиий матн таркибига киритилишидир. Бундай тил бойликларидан 

фойдаланишда меъёр (норма)ни, адабий тилнинг ибора қўллаш 

нормасини унутмаслик керак, чунки бадиий матнни ҳаддан ташқари 

ФБларга тўлдириб юбориш ҳам унинг бадиий-тасвирий аҳамиятини 

оширмайди. Умуман, бадиий матнда “муаллиф нутқида ва персонажлар 

нутқида халқ мақоллари, халқ иборалари, фразеологазмларнинг қай 

даражада кўп ишлатилганлчги эмас, балки биринчи навбатда, бу халқ 

мақоллари ва умуман, халқ тили бойликларининг асарда қай 

даражада ўринли ишлатилганлиги“ аҳамиятлидир. Ҳозирги ўзбек 

ёрувчиларидан С.Анорбоев, Мирмуҳсин, Ҳ..Ғулом кабиларнипг айрим 

асарларида иборалардан мўл-кўл, ўринсиз фойдаланиш ҳоллари кўзга 

ташланади. Масалан, С.Анорбоевнинг «Сайли» романида персонажлар 

нутқида ҳам, муаллиф нутқида ҳам ФБлар ўринсиз равишда кўп қўлланган.   

      Иккинчи томондан, бадиий матнда ФБнинг кам қўлланиши ёки  

улардан  ноўрин  фойдаланиш бадиий  матнни  миллий  колоритдан маҳрум   

қилади,  бу  бадиий   матн  худди   бошқа тилдан  таржима қилинган    

асарга    ўхшаб    қолади.    В.Г.Белинский    ўз    вақтида И.М.Карамзин   

асарлари   тилини   соф   русча   оборотларнинг   йўқлиги   учун,   муаллиф   

халқ  тилига,   халқ   ижоди манбаларига қулоқ тута билмагани учун танқид 

қилган эди . 
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           “Омон овчининг ўлими” ҳикоясида  қуйидаги ФБ кузатилди       

 

№ Фразеологизм Қўлланиш частотаси  

1. Бошига оғир кун тушди 3 марта 

2. 

 

Ақлига сиғдира олмади  2 марта 

3. Боши балога қолди 

 

 1 марта 

4.  

Қон тутади 

 

 1 марта 

5. Кўз тегади 

 

 1 марта 

6. Панжа  орасидан қаради 1 марта 

7. Ови бароридан келади 

 

1 марта 

8. Тошини санаган 

 

1 марта 

9. Кўзини югуртирди 1 марта 

10. Увол бўлди 1 марта 

11. Ғашига тегди 1 марта 

 

 

 

       Кўринадики,  ҳикоя тилида энг фаол қўлланган ФБ -  бу бошига оғир кун 

тушди ФБдир. Бу  ҳикоя қаҳрамонининг ҳаёти билан боғлиқ.  
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2.3.  “Қумрилар” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

 

     Ш.Холмирзаевнинг “Қумрилар” ҳикояси 1986 йилда  ёзилган.  Бу ҳикоя  

Ш.Холмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 35-52- саҳифаларидан 

ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

   

   2.3.1.  “Қумрилар” ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

 

“Қумрилар” ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси қуйидагича: 

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Ака 11 марта 

2. Ука 

 

 9 марта 

3. Аёл 

 

  7 марта 

4. Одам 

 

5 марта 

5. Ўғил  4 марта 

6. Шофёр 

 

 3  марта 

7. Мошина 

 

 3 марта 

8. Пиён  2 марта 

9. Артист  2 марта 

10. Класс   1 марта 
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11. Права  1 марта 

12. Гараж  1 марта 

13. Диспетчер  1 марта 

14. Милиса  2 марта 

15. Теплица 1марта 

16. Участковой 1 марта 

17. Акт 1 марта 

18. Домотдих 1 марта 

19. Домкультура 1 марта 

20. Бассейн 1 марта 

21. Чалакаллега  1 марта 

22. Сестра  1 марта 

23. Агроном 1 марта 

24. Колхозформа 1 марта 

25. Интелегентча 1 марта 

26. Гурунг 1 марта 

27. Бильярдхона 1 марта 

28. Детдом 1 марта 

29. Машина 1 марта 

 

      Кўринадики,  “Қумрилар” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   

энг фаол сўз бўлиб  ака ва ука сўзлари ҳисобланади. Шунингдек, ҳикоя 

тилида унинг мазмуни билан боғлиқ бўлган  рус тилидан ўзлашган  сўзлар 

қўлланган.  Уларни, масалан,  юқорида кўриб чиқилган ҳикоялар тилида 

учратмаймиз. Бу ҳам ёзувчининг мақсади ва айтмоқчи бўлганлари билан 

боғлиқ.  
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      2.3.2.  “Қумрилар” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси  

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Гапирди 7 марта 

2. Деди 

 

5 марта 

3. Ювди 

 

5 марта 

4. Етиб келди 

 

 3 марта 

5. Юрди 3 марта 

6. Жилмайди 

 

2 марта 

7. Ўқрайди 

 

2 марта 

8. Кулди 1 марта 

9. Хўмрайди 1 марта 

10. Кетди  1 марта 

11. Қизиқтирди 1 марта 

12. Бақирди 1 марта 

13. Отиб юборди  1марта 

14. Анқайди 1 марта 

15. Сезди 1 марта 

16. Англади 1 марта 

17. Тикилди 1 марта 

18. Супурди 1 марта 

19. Ағдариб ташлади 1 марта 
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         2.3.3.  “Қумрилар” ҳикоясидаги  фразеологизмларнинг частотаси  

    

           “Қумрилар” ҳикоясида  қуйидаги ФБ кузатилди       

 

№ Фразеологизм Қўлланиш частотаси  

1. Гапини икки  қилмайди    2 марта 

2. 

 

Ақлига сиғдира олмади    1 марта 

3. Қулоғига етди 

 

  1 марта 

4.  

Думингни тугаман 

 

 1 марта 

5. Нафаси ичига тушиб кетди 

 

 1 марта 

6. Панжа  орасидан қаради 1 марта 

7. Энсаси қотди 

 

1 марта 

8. Тегмаганга кесак отиб 

 

1 марта 

9. Бошини эгиб қолди 1 марта 

10. Ғашимга тегди 1 марта 

11. Кўкрагини кериб юрди 1 марта 

12. Кар эшитганини қўймайди 1 марта 
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2.4.  “Битикли тош” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

 

     Ш.Холмирзаевнинг “Битикли тош” ҳикояси 1987 йилда  ёзилган.  Бу 

ҳикоя  Ш.Холмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 52-66- 

саҳифаларидан ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

 

   2.4.1.  “Битикли тош” ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

“Битикли тош” ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси қуйидагича: 

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Интернат 12 марта 

2. Секретар 

 

 11 марта 

3. Райком 

 

  7 марта 

4. Партия 

 

  6 марта 

5. Қабртош 6 марта 

6. Мармар 

 

 6  марта 

7. Гранит 

 

 6 марта 

8. Кетмон  6 марта 

9. Одам  5 марта 

10. Бола  4 марта 

11. Комитет  3 марта 
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12. Ота   3 марта 

13. Район   3 марта 

14. Стол  3 марта 

15. Кампания   2 марта 

16. Школа-интернат  2 марта 

17. Сторож  2  марта 

18. Пропаганда 2 марта 

19. Хотини 2 марта 

20. Қизи 1 марта 

21. Қизалоғи 1 марта 

22. Идеология  1 марта 

23. Плакат 1 марта 

24. Коридор 1 марта 

25. Шабада 1 марта 

26. Шамол 1 марта 

27. Мелиса 1 марта 

 

      Кўринадики,  “Битикли тош” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига 

кўра   энг фаол сўзлар  бўлиб интернат ва секретар сўзлари ҳисобланади. 

Шунингдек, ҳикоя тилида унинг мазмуни билан боғлиқ бўлган  рус тилидан 

ўзлашган  сўзлар қўлланган.  Бу ҳам ёзувчининг мақсади ва айтмоқчи 

бўлганлари билан боғлиқ.  

            2.4.2.  “Битикли тош” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси  

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Гапирди 7 марта 

2. Чопди 

 

6 марта 
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3. Ағдарди 

 

2 марта 

4. Етиб келди 

 

 2 марта 

5. Юрди 2 марта 

6. Хўмрайди 

 

2 марта 

7. Ўқрайди 

 

2 марта 

 

         2.4.3.  “Битикли тош” ҳикоясидаги  фразеологизмларнинг частотаси  

             “Қумрилар” ҳикоясида  қуйидаги ФБ кузатилди       

№ Фразеологизм Қўлланиш частотаси  

1. Кўзини жойига туширди    1 марта 

 

 

2.5.  “Хоразм, жонгинам” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

 

     Ш.Холмирзаевнинг “Хоразм, жонгинам” ҳикояси 1988 йилда  ёзилган.  Бу 

ҳикоя  Ш.Холмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 108-116- 

саҳифаларидан ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

         2.5.1.  “Хоразм, жонгинам” ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси  

             “Хоразм, жонгинам” ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси 

қуйидагича: 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. Ота  20 марта 
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2.  

Ҳовли 

  

10 марта 

3. Чол 

 

  8 марта 

4. Отарчи 

 

  6 марта 

5. Тўй  6 марта 

6. Ака 

 

 6  марта 

7. Ашула  

 

 3 марта 

8. Санъаткор  3 марта 

9. Ўйинчи  3 марта 

10. Қиз  3 марта 

11. Эшик   3 марта 

12. Она  3 марта 

13. Одам  3 марта 

14. Дўст   3  марта 

15. Жўра  3 марта 

16. Рубоб  2 марта 

17. Ансанбл  2  марта 

18. Қишлоқ 2 марта 

19. Мижоз 1 марта 

20. Саҳна 1марта 

21. Бобо  1марта 

 

      Кўринадики,  “Хоразм, жонгинам” ҳикояси тилида  қўлланилиш 

частотасига кўра   энг фаол сўзлар  бўлиб ота ва ҳовли  сўзлари ҳисобланади.  
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            2.5.2.  “Хоразм, жонгинам” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид 

сўзларнинг частотаси  

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Сотмоқчи 8 марта 

2. Кетди 

 

5 марта 

3. Жўнади 

 

4 марта 

 

2.5.3.  “Хоразм, жонгинам” ҳикоясидаги  фразеологизмларнинг частотаси  

    

          

№ 

Фразеологизм Қўлланиш частотаси  

1. Мазаси қочди    1 марта 

 

2.6.  “Йиғи” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

 

     Ш.Холмирзаевнинг “Йиғи” ҳикояси 1988 йилда  ёзилган.  Бу ҳикоя  

Ш.Холмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 103-108- 

саҳифаларидан ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

     2.6.1.  “Йиғи” ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

“Йиғи” ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси қуйидагича: 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Босмачи  11 марта 
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2.  

Бола 

  

10 марта 

3. Ўзбек  

 

  8 марта 

4. Ўлик 

 

  3 марта 

5. Қишлоқ  3 марта 

6. Автомат 

 

 4  марта 

7. Милтиқ 

 

 3 марта 

8. Ошпаз  3 марта 

9. Дух  3 марта 

10. Она  2 марта 

11. Ука  2 марта 

12. Ит 2 марта 

13. Укажон   2 марта 

14. Командир  2  марта 

15. Босқинчи  2 марта 

16. Хотин  2 марта 

17. Қиз  2  марта 

18. Кампир 2 марта 

 

      Кўринадики,  “Йиғи” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг 

фаол сўзлар  бўлиб босмачи ва бола сўзлари ҳисобланади.  

            2.6.2.  “Йиғи” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. Йиғламоқ 16 марта 
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2. Ўлди 

 

7 марта 

3. Ўлдирди 

 

6 марта 

4. Отди 

 

 5 марта 

5. Юрди 2 марта 

6. Яқинлашмоқ 

 

2 марта 

7. Узоқлашмоқ 1 марта 

8. Очдим 1 марта 

 

2.7.  “Аросат” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

    Ш.Холмирзаевнинг “Аросат” ҳикояси 1993 йилда  ёзилган.  Бу ҳикоя  

Ш.Холмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 260-271- 

саҳифаларидан ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

     2.7.1.  “Аросат”  ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

“Аросат”  ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси қуйидагича: 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Домла  38 марта 

2.  

Раҳмат 

  

10 марта 

3. Бола 

 

  5 марта 

4. Ука   4 марта 
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5. Селектр   4 марта 

6. Тижорат 

 

 3  марта 

7. Афчарка 

 

 3 марта 

8. Тижоратчи  3 марта 

9. Домлажон  2 марта 

10. Ака  2 марта 

11. Жиян  2 марта 

12. Ота 2 марта 

13. Дўхтир   2 марта 

14. Фельдшер  2  марта 

15. Бизнес  2 марта 

16. Бизнесмен  2 марта 

17. Бизнес бошлиқ  2  марта 

18. Офис 2 марта 

19. Чой 1 марта 

20. Понд 1 марта 

21. Ишбилармон 1 марта 

22. Милёнер 1 марта 

23. Муаллим 1 марта 

24. Қобилият 1 марта 

 

      Кўринадики,  “Аросат” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   

энг фаол сўзлар  бўлиб домла сўзи ҳисобланади.  
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            2.7.2.  “Аросат” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси  

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Кўришмоқ 3 марта 

2. Кулмоқ 

 

3 марта 

3. Ишшайди 

 

2 марта 

4. Ғазабланди 

 

2 марта 

5. Юрди 1 марта 

6. Итарди 

 

1 марта 

7. Ҳайдади 1 марта 

8. Дуо қилди 1 марта 

9. Фотиҳа қилди 1 марта 

 

2.7.3.  “Аросат” ҳикоясидаги  фразеологизмларнинг частотаси  

   

          

№ 

Фразеологизм Қўлланиш частотаси  

1. Куйдирган калладек иржайди    1 марта 
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2.8.  “Уҳ” ҳикоясининг лингвостатистикаси 

     Ш.Холмирзаевнинг “Уҳ” ҳикояси 1993 йилда  ёзилган.  Бу ҳикоя  

Ш.Холмирзаевнинг  “Сайланма. 2-жилд” китобининг 271-278-саҳифаларидан 

ўрин олган.     

        Ҳикоя тилидаги сўз ва сўз шаклларини  статистик текшириш натижасида 

қуйидаги натижаларга эга бўлдик: 

 

   2.8.1.  “Уҳ”  ҳикоясидаги от  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

“Уҳ”  ҳикоясидаги отларнинг   қўлланиш частотаси қуйидагича: 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Ака  8 марта 

2.  

Ўйин 

  

 6 марта 

3. Ларёк 

 

  3 марта 

4. Йигит 

 

  3 марта 

5. Бахт   3 марта 

6. Дўкон 

 

  2  марта 

7. Эрим 

 

 2 марта 

8. Рақс  2 марта 

9. Совчилар  2 марта 

10. Ота  2 марта 

11. Она  2 марта 

12. Опа  1 марта 
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13. Дўхтир   1 марта 

14. Бахтсиз   1  марта 

15. Айрапорт    1 марта 

16. Описанка  1 марта 

17. Мошина  2  марта 

 

      Кўринадики,  “Уҳ” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг 

фаол сўзлар  бўлиб  ака сўзи ҳисобланади.  

 

            2.8.2.  “Уҳ” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг частотаси  

 

№ Сўз ва сўз шакли Қўлланиш частотаси  

1. 

 

Кўришмоқ 5 марта 

2. Айрилдик 

 

4 марта 

3. Бўзрайди 

 

3 марта 

4. Ичдик 

 

3 марта 

5. Билди 1 марта 

6. Йиғладим 

 

1 марта 

7. Қуйди 1 марта 

2.8.3.  “Уҳ” ҳикоясидаги  фразеологизмларнинг частотаси  

          

№ 

Фразеологизм Қўлланиш частотаси  

1. Ўзини йўқотди    1 марта 
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УМУМИЙ ХУЛОСАЛАР 

 

Ўзбек тилшунослигида  кейинги йилларда статистик методлардан 

фойдаланиш соҳасида муайян натижаларга эришилди. Ўзбек тилида унли ва 

ундош ҳарфлар, бўғинлар, от сўзли бирикмалар,   кўмакчи   феъллар,   

фразеологизмларнинг   қўлланиш даражасини    аниқлаш,    вазифавий    

услубларда    сўз    қўлланиш частотасини ҳамда частотали луғатлар тузиш 

соҳасидаги ишлар алоҳида-алоҳида ўрганилмоқда. Бизнинг БМИда  

Ш.Холмирзаевнинг “Табассум”, “Омон овчининг ўлими”, “Қумрилар”,  

“Битикли тош”, “Йиғи”  “Хоразм, жонгинам”, “Аросат” ва “Уҳ” каби 

ҳикоялари тилининг  лингвостатистикасини текширилди. Бу кичик тадқиқот 

давомида  қуйидаги хулосаларга келинди: 

          1.   “Табассум” ҳикоясидаги  тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг 

фаол сўз бўлиб  ота сўзи ҳисобланади. Кейинги ўринда қўрбоши сўзи 

туради. Бобожон сўзи 8 марта қўллангани ҳолда, бобо сўзи 4 марта  

қўлланган. Невара сўзи 4 марта қўлланган бўлса, набира  сўзи 2 марта  

қўлланган. Шунингдек, ҳикоя тилида унинг мазмуни билан боғлиқ бўлган 

чол, ака, ўлим, бегим, болам, ўғил, доктор   сўзлари ҳам фаол қўлланган.  Бу 

ҳикоянинг асосий қаҳрамонлари асосан эркаклар бўлгани учун унда аёлларни  

билдирувчи сўзлар кам қўлланилган.  Ҳикоя қаҳрамони Жалил отанинг ҳис-

туйғулари ва ҳолати билан боғлиқ бўлган қўрқди ва ётди феълларининг 

частотаси юқори.   “Табассум” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси от туркумига оид сўзларникига нисбатан кам.  Бу ҳикоянинг баён 

услуби, сюжети ва композицияси билан боғлиқ бўлса керак.   

           “Табассум” ҳикоясининг тилида  қизиқ бир ҳолатга дуч келдик. Унда 

битта ҳам фразеологизм кузатилмади. 

          2. “Омон овчининг ўлими” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига 

кўра   энг фаол сўз бўлиб  овчи ва ов сўзлари ҳисобланади. Кейинги ўринда 

хотин сўзи туради. Шунингдек, ҳикоя тилида унинг мазмуни билан боғлиқ 

бўлган район, бола, милтиқ, ҳайвон   сўзлари ҳам фаол қўлланган.  Ҳикояда 
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ўзига хос  эвфемизм – “индамас” (яъни милтиқ)  сўзи ҳам анча фаол  - 4  

марта қўлланган. Ҳикоя қаҳрамони Омон овчининг ҳаёти  билан боғлиқ 

бўлган  отмоқ  ва  ўлдирмоқ  феълларининг частотаси юқори.   

          “Омон овчининг ўлими” ҳикоясидаги  феъл  туркумига оид сўзларнинг 

частотаси от туркумига оид сўзларникига нисбатан кам.  Бу ҳикоянинг баён 

услуби, сюжети ва композицияси билан боғлиқ бўлса керак.   

        “Омон овчининг ўлими” ҳикоясида   бошқа ҳикояларга нисбатан кўп  

фразеологизм кузатилди:  Бошига оғир кун тушди,   Ақлига сиғдира олмади,  

Боши балога қолди, Қон тутади, Кўз тегади ва б. Ҳикоя тилида энг фаол 

қўлланган ФБ -  бу бошига оғир кун тушди ФБдир. Бу  ҳикоя қаҳрамонининг 

ҳаёти билан боғлиқ.  

        3.  “Қумрилар”  ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг фаол 

сўз бўлиб  ака ва ука сўзлари ҳисобланади. Шунингдек, ҳикоя тилида унинг 

мазмуни билан боғлиқ бўлган  рус тилидан ўзлашган жуда кўп  сўзлар 

қўлланган.  Уларни, масалан,  юқорида кўриб чиқилган ҳикоялар тилида 

учратмаймиз. Бу ҳам ёзувчининг мақсади ва айтмоқчи бўлганлари билан 

боғлиқ.   “Қумрилар” ҳикоясида  ҳам кўплаю фразеологизмлар  кузатилди.  

       4.  “Битикли тош” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг 

фаол сўзлар  бўлиб интернат ва секретар сўзлари ҳисобланади. Шунингдек, 

ҳикоя тилида унинг мазмуни билан боғлиқ бўлган  рус тилидан ўзлашган  

сўзлар  кўп қўлланган.  Бу ҳам ёзувчининг мақсади ва айтмоқчи бўлганлари 

билан боғлиқ.  

            5.   “Хоразм, жонгинам” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига 

кўра   энг фаол сўзлар  бўлиб ота ва ҳовли  сўзлари ҳисобланади. Феъллардан 

сотмоқ ва ашула айтмоқ феъллари фаол қўлланган. 

           6.   “Йиғи” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг фаол 

сўзлар  бўлиб босмачи, бола, йиғламоқ  сўзлари ҳисобланади.  

            7.   “Аросат” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг фаол 

сўзлар  бўлиб домла сўзи ҳисобланади. У 38 марта қўлланган. 
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            8.   “Уҳ” ҳикояси тилида  қўлланилиш частотасига кўра   энг фаол 

сўзлар  бўлиб  ака, кўришдик, ичдик  сўзлари ҳисобланади.  

             9. БМИни ёзиш жараёнида  фақат  Ш.Холмирзаевга хос сўз 

қўллашларни ҳам  аниқладик. Булар: қурдош, дидбон, элан-қаран, энди 

(тушди), дўлайиб, эса (бўлмаса феълининг  ўзига хос шакли) , инак (сигир),  

жувана, шар, отварилди, тайсаллади, куртуклар ҳосил қилди, бир қур, 

арна, бутунасича, бутунасига, энаверишда,  йўғасам,  пўкиларди, туронғи,  

дав-даска  кабилардир.    
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